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Crapa uapmmja u bur-masap, kou ce cpekaBaaT BO HEKOJKY TEKCTOBH O]
COBpPEMEHHU MaKeIOHCKU aBTOPH, MPEBEICHH HA UTAINjaHCKH M Ha aHTJIUCKH ja3uK,
MPETCTAaBEeHH C€ MPEBEIYBAYKUTE PEIICHHU]a, MOXKHUTE CTPATETHH HA NPEBEIYBabE,
HO M JIBOCMHCJIEHOCTa KOja MOXKE Ja MPOHU3Jie3e Kako HecakaHa IMOCIIEIUIla BO
MPEBOJIOT.
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Bogsen

TononHuMuTe, OTHOCHO UMHIbATA HA MECTA, IIPETCTaByBaaT CUJIHA KOMIIOHEHTA
BO €IeH KHIDKEBEH TeKcT. [lpeBoauTe Ha MakeAOCKa KHW)KEBHOCT Ha
WTAJIMJaHCKH ja3UK M300MIyBaaT co reorpadcku UMHIba Ha TpaJoBH, Hacenowu,
IUIAaHUHH, KaKO M MMHIa Ha CTPYKTYpHU KAaKO MOCTOBH, TBpAMHU UTH. OBOj
TEKCT Ioara O] elHa aHaJIM3a Ha TOIMIOHUMHUTE O] aCIIEeKT HAa HWBHATA BPCKa CO
MakeJoHCKaTa KyATypa U HaYMHOT Ha KOj MPEBOJOT yCIieBa WM HE YCIeBa Ja
TH TIpEeHece ,,TOBAPOT™* 0J1 KOHOTAIIMU COJAPKAH BO €JIeH TOMIOHUM.

1.Mo:kHH cTpaTeruu 3a NpeBoJ Ha TOMOHUMHUTE

[Ipeky cnopenbda Ha TEKCTOBH OJf MakeAOHCKaTa JUTepaTypa MNpeBEACHH Ha
WTAJIMjaHCKH ja3WK, MOXKE J]a ce 3a0eleu IeKa Bp3 HajTOJIeM JIeN O/ TOTIOHUMHUTE €
M3BpIICHA TpaHCcIuTepanyja. TpaHcauTepalujata BO OBOj Ciyd4aj IPETCTaByBa
TPEHeCyBae Ha OYKBU OJ1 MaKeIOHCKaTa KUPUIINYHA a30yKa MpeKy JJAaTHHUYHN OYKBU
i 30Mp Ha TaTUHUYHA OykBW. TpaHCnIHWTepanujaTa ce W3BPIIyBa IPEKy CHCTEM O
npaswia. [IpaBunara 3a TpaHcauTEpalja OBO3MOXKYBaaT €JHO3HAUYHO IPEHECYBAHE
Ha MaKE€JOHCKHU I‘COI‘pa(I)CKI/I UMHUba, MMHUBbA Ha UCTOPUCKHU JIMYHOCTU, CIIOMCHUIIA
Ha KyJITypara, Kako ¥ TEPMUHHM OJf MaKEJOHCKO MOTEKJIO BO COOJBETHATa HaydHa
o0JacT co cpejicTBaTa Ha CIEI[UjaIHO KOHCTpPyHpaHaTa Bep3Wja Ha JIATHHUYHATA
a30yka.! Bo HEKOM Cilydau MMETO Ha MECTOTO € CEMAHTUYKH MPEBEIEHO, 3aT0a
IITO € TECHO BP3aHO CO KapaKTEPUCTHKHUTE HA TOA MECTO. A BO JPYrd CiIydau €
W3BpILIEHA TaKaHapedeHaTa TEXHUKA Ha 00jacHysarbe, OAHOCHO NPEBEIyBAYOT
J10/1aBa BO TEKCTOT MH(POPMAIIMU KOM CE COAPKAT BO MMETO OJ1 110jI0BHUOT TEKCT .2

Cnennduyen npumep: Crapa yapmuja u bur-nazap

OcobeH mHTEpec MpHBJIEKyBa MpUcyTBoTO Ha Cmpama uapwiuja Bo CKorije, Kako
TOIOHUM KO] C€ I0jaByBa BO HEKOJIKY TEKCTOBH OJI Pa3JIMYHU COBPEMEHH aBTOPH,
NpEeBEICHH Ha UTAJTHjAHCKH ja3uK. TONOHUMOT € (hOpMHpPaH O] puaaBKara cmap,d,
0_Y UMEHKAaTa uapuiuja, €leH Ol MHOTYTE TypPLUU3MHU MPHUCYTHH BO MAaKEIOHCKHOT
jasuK, co 3HauYeme Ha JIEN OJ IPaj Co MyKaHW, OJHOCH LeHTap Ha rpan.’ UHaky
300pOT MOTEKHYBa O] MEPCUCKUOT 300p ¢ar-su, Gar co 3Hayeme - 4eTHpH, a Su -
crpana. EeH 01 MOKHUTE €KBMBAJIEHTH BO MTAIMjaHCKUOT ja3uK € CENtro storico,
,»TIPBOOUTHOTO jaJpo Ha eJIeH rpaji, KOj BOOOWYAEHO € U JeT O TPaJoT O HajToJIeM

UCTOPUCKO — YMETHUYKM MHTEPEC .

! Myprocku 3o3e (2005), Peunuk Ha MakeJOHCKHOT jasuk, ®unonomku pakynrer ,,braxe Konecku* -
Ckomje, ctp. 830

2 salmon Kovarski Laura, (2006), ,,La traduzione dei nomi propri nei testi fizionali. Teorie e strategie
in ottica multidisciplinare. in: Il Nome nel testo, 8

3 Myprocku 303e (2005), Peunnk Ha MAKeIOHCKHOT ja3uK., IUT.aeno crp. 901

4 IlogaTouu BO BPCKa CO ETHMOJIOTHjaTa ce JOOHEHH [0 TIAT Ha KOHCYJITAIHH co A-p Mapuja
JleonTHk, mpodecop Ha KaTenpaTa 3a TYPCKH ja3WK U KHIDKCBHOCT Ha Y HUBEp3UTeT ,,[ one [emues
Itun

5 1l Grande dizionario Garzanti della lingua italiana(1989), Garzanti, Milano,str.353



Bo packazor Aumonoeuuapom ua parn MuxajmoBCKu, OBa € IPBOTO MECTO Kaje
LITO TIpYjaTeNIuTe W Kojerute o MakeloHja, TO BOAAT LITOTYKY HPUCTUTHATHOT
aMepHKaHCKH Koiyiera. Toa M Ke ocTaHe €JHO OJf OMHJICHUTE MECTa KOHM ILITO TH
[IOCETYBa TIJIABHUOT JIMK BO HETOBOTO CJIO0OJHO BpeMe W Of KaJe LITO IPEKy
KOMYHHKAIHja co JIyI'eTo Ke TO Bex0a MakeJOHCKHOT ja3uK U Ke TH MPorabouyBa
3HEWAaTa 3a KyJITypaTa Ha oBaa 3eMja.

» | yKa MUpHcallle Ha Iylia, Tylla CIMYHa Ha OHaa IITO, He TOJIKY OJaMHa BO cera
JayieyHaTa AMeprKa HEIPOMHUCIICHO ja poAaoB jade Ha raBojoT. YyBCTBOTO MU
ce Mpoanado4YM Kora Ha HW3JIETyBame OJ aepoApOMCKaTa 3rpaja BHIOB IBajua
CPEIOBEYHU MaXkM, MOja BPCT HPUOJIKHO, KAKO AP)KAaT TPAHCIAPEHT CO MOETO
vMe HamuiaHo Hacpene — Puuapa! Moum nmyre, cu pekoB. [lotoa, mo Kxycoto
BO3CHE CO TAKCUTO TaJAHO cE ONMMBME HEKajae BO cmapama udapuwiuja, (...) Tpu
jasopa mucnam neka Oerre wiu 1 2a 3a jye, cera Beke HE CyM cocema curypeH. 1
yIITe cpeadara U pasroBOPOT CO €AE€H YMUYKO Kaj KOro OTHIOB MPOJIeTTa CleAHATa
TOJIMHA Ja KylaM 4Yeplie WM HElITO CIMYHO 0J] OOTaTHOT MaKeJOHCKH apceHal Ha
Be3eHH pabOTH 3aIlITO BeKe MOJHAYYMB MaJKy MaKeJIOHCKH M C€ MOYECTO IIETaB
Hu3 bum nasap u cmapama uapwuja.

,,La sensazione divento piu intensa quando all’uscita dall’edificio acroportuale vidi
due uomini sulla cinquantina, quindi pit 0 meno della mia stessa eta, che tenevano
un cartello con il mio nome scritto al centro — Richard! La mia gente, mi dissi.
Successivamente, dopo il breve percorso fatto in un lurido taxi ci ubriacammo da
qualche parte a Stara Carsija, Tri Javora penso che fosse o T’ga za jug, adesso non
posso piu dire di esserne completamente sicuro.(....) E ricordo anche I’incontro e
la conversazione fatta con un signore da cui ero andato la primavera successiva per
comprare un tappetino o qualcosa di simile del ricco arsenale macedone di cose
lavorate a mano, visto che avevo gia imparato un po’ di macedone e sempre piu
spesso andavo a farmi un giro al mercato Bit Pazar o nella Stara Carsija.!”’

On mnpumepure Moxe Ja ce 3a0elexu JieKa IIPeBelyBauoT HalpaBUIl
TpaHCIUTEpalMja HA UMETO OJf MakeJOCHKHM jasuk. Cemak, OTKako MO MpB MaT To
BHECyBa MMeETO, ynoTpeOun u benemka Ha mpeBenyBadoT, 00jacHYBajKu JeKa ce
pabotu 3a ,.cTap KBapT, OXHOCHO 1en o rpafgoT Ckormje, MONH CO 3aHACTYUCKU
NykaHu ¥ paOOTWIHMIM KOj JaTtupa oA TypcKHOT mepuoxa ‘. IlpesemyBauor Ha
HUCTHOT PacKa3 OJf AHJIMCKU ja3WK, IaK, YNoTpeOun cemMaHTWuku npeson “old
market” (crap mazap)®.

U Bo pomaHoT Suprauom ua IIpOKOIUEB €JICH O]l HACTAHUTE CE OJBUBA TOKMY
Bo oBoj gen ox Ckomje. Tamy BCyIIHOCT, Ce Haora KadilejgapujaTa Ha
amepukaHckuoT uHBectutop Ilonm Jlauapod, 3a Koro paboOTH TIABHHUOT JIUK BO

6 Muxajnoscku Jlparu (2003), AuTonorHyapot, Bo Packasu o mectu kat, Kanpuxopuyc, Ckorje

7 Mihajlovski Dragi (2008), L’antologista in “Diversity”, trad. di Mariangela Biancofiore, disp.da:
http://Aww.diversity.org.mk/Sodrzina.asp?idEKniga=179&idTekst=1166

8 Mihajlovski Dragi,(2011) Selected Works, NUB Sv. Kliment Ohridski, Skopje



pomanoT. Hapartopor o0jacHyBa nexa M300pPOT Ha MECTOTO HE € CIy4aeH, TYKY
JieKa € MOTHBHPAH OJ MYJITHETHUYKHOT KapakTep Ha OBOj Jen of rpaaoT. U Tokmy
TOj TIOAATOK TO MOTEHIMPA aMEPUKAHCKUOT WHBECTUTOP BO HETOBUTE M3BELITAU 0
[EHTPAIHUTE OJICI Ha HeroBaTa OopraHu3anyja. Taka, 0Ba MECTO BO M3BELITAHTE
Ha Jlanapod, moOmBa HOBO 3HA4YeHE, CTaHyBa IPEIU3BHK 32 AMEPUKAHCKHOT
WHBECTUTOP M MECTO Ha IMOTEHIHjaJHa omacHocT. Toj acmekT € BUAJHB BO
CIIeTHHOT U3BAJIOK:

,OTkako are working together, mopetko moara Bo 3rpajaTa Ha HPETIIPUjaTHETO,
peuncu cexoj nmeH e co JlaHapod, a cekoj BTop kaj JlaHapod, Bo HeromaTa
kanienapuja Bo Crapa yapmmja. Kannenapujata € Bo CTapuoT JIe)l Ha TPajoT,- BEIU
Hannpod co m3BecHa ropaocT.CUrypHO BO U3BEIITAWTE 0 CBOjaTa OpraHM3aIlrja co
cequmre Bo thby Jopk cnomenyBa neka Kannenapujata 3a mMOMOII € CMeCTE€Ha BO
predominantly Albanian area.(...)a motoa Bo npomierka Hu3 Yapimmjara.”®

,»Da quando lavorano insieme, raramente viene nell’ufficio della societa ma vi passa
quasi ogni giorno con Dundroff, mentre gli altri giorni sta all’ufficio di Dundroff
nella Citta Vecchia. (...)L’ufficcio ¢ nella parte vecchia della citta —dice Dandroff,
non senza orgoglio. Deve aver citato nei suoi rapporti al quartier generale di New
York della sua organizzazione che I’Ufficcio Aiuti a Skopje ¢ situato in un’area di
prevalenza albanese. (...)E dopo mentre camminano per la Citta Vecchia si muove
abilmente come se fosse un residente di lunga data in mezzo agli uomini. .. “*

B0 OpUrHHAIHUOT TEKCT, aBTOPOT CaMO €IHAII I'0 KOPUCTH OMHCOT ,,CTApHOT
JeT OJ TPaJoT", BO OCTAHATHOT A€ T0 KOPUCTH uMeto Cmapa yapuiuja Wid camo
Yapwujama. TlpeBemayBauoT HajBEpOjaTHO TO AOOWMI UMETO Moarajk OJf OMHUCOT —
Citta Vecchia, co 3Haueme Ha Ctap ['pag BO MTalMjaHCKUOT ja3WK, U M3BPIIUI
NpeBOA KOj JEITYyMHO COOJABETCTBYBA Ha KapaKTEPUCTUKUTE Ha OBa MECTO.
OcraHaTtuTe peleBaHTHU KapaKTEPUCTUKU MOXAT Jla CE M3BJIEYAT O]l KOHTEKCTOT.
Jpyru nMeHyBama KOHW C€ CpPETHYBaaT BO TypUCTHYKHTE Boauwun 3a Ckorje Ha
UTaIHjaHCKU ja3uk ce: ,,il Vecchio Bazar”(Crapuort Ilasap), ,.il Centro Storico®
(Mcropucku nentap ox rpaznot). Ila taka, oBoj nen ox butona Bo packazor 1 ou o1
Jlparn MuXajoBCKH, TOBTOPHO € TpeBeieH Kako Centro storico™. Muaky,
MapKUpPaHUTE JEJIOBU HA aHTIIMCKU ja3UK BO OPHTHHAJIOT MY CIy)KaT Ha aBTOPOT Jia
ja mobGmmku ciukara 3a Jlanapod, Taka IITO THM IpeHecyBa UCTUTE 300pPOBH IITO
aMEpUKaHEeIOT T'M KOpUCTU Kora 30opyBa 3a Makenonuja. Co oBaa HapaTHBHA
CTpaTerdja aBTOPOT caka Ja ja IOTEHIMpPA XHUIIOKpU3HMjaTa MITO ja TJiena BO
oJHecyBameTo Ha JlaHapood.

° Tlpoxonuen Anekcannap, (2007) Supkagor, Marop, Cxorje
10 prokopiev Aleksandar, (2009) Voyeur, trad. di Francesca Sammarco, Besa, Nardo

11 Mihajlovski Dragi (2008), Suola in ,,Diversity” trad. di Mariangela Biancofiore, disp.da:
http://Amww.diversity.org.mk/Sodrzina.asp?idEKniga=179&idTekst=1165



ETukeraTa Ha 30Ha BO KOja NPHCYCTBOTO Ha HACEJICHHE O]l MYCIyMaHCKa
BEPOUCIIOBECT € MPEHECEHAa CO HeraTUBHA KOHOTAlMja BO BEKECIOMEHATUOT PacKa3
I'on Ha MuXanoBCcKH.

»lloToa BegHam oTumoB Bo Crapara Uapmmja wnn ,,y Texepan Kako mTO BelaT
Ckomjanute, ro HajaoB lllumoro, To kynuB foHOT W mpaBo Ha JKene3HWUKa,
M3BaJIMB KapTa BO €JIeH MPaBELl U BeUepTa OKoJIy ocyM 0eB Bo butoma*!?,

,»Subito dopo andai a Stara Caréija 0 “a Teheran” come dicono gli abitanti di
Skopje, trovai lo Spunzone, comprai la suola e di corsa alla stazione, presi un
biglietto di sola andata e la sera stessa, verso le otto ero a Bitola“.3

Co ormenq Ha TOa WITO CHUTE CIIOMEHATH packa3d Ha MHXallOBCKM Off HUCT
npeBeIyBad, BO IIPEBOIOT BP3 HMETO € U3BPIIEHA CaMO TPAHCIUTEPAIHja, Kako U BO
MPETXOIHUOT ciiydaj. Camo IITO BO OBOj CIyd4aj, 10 UMETO Ha oBOj aen ox Ckorje,
CTOM MME€ Ha JpYyT Tpaj CcO KOj € CIOpeleH Ha NMPEe3UpeH HaYhH, TOKMY 3apaaH
eTHUYKaTa MapKupaHoCT. McroTaka, Ipyr eJIeMeHT IITO MOXe Ja ce 3a0eiexu e
OpeaIoroT ,,y*“ BO OPUTHHAIHHOT TEKCT KOj € TpaMaTHYKd HEKOPEKTeH, HO €
TUIIMYEH 32 TOBOPHHUOT ja3uk ojx okonuHata Ha CKomje, HaMecTO CTaHAapIHHOT
,»B0“. COo TOa aBTOPOT CTaBa aKIEHT CTABOBHTE M CTEPCOTHUIIUTE IITO IOCTOjaT
moMery eTHHYKHUTE 3aeqHUIM Bo MakemoHuja. Bpemm nma ce 3abenexxu BO OBOj
Cllyyaj W CTaBOT Ha aBTOPOT, KOj BO OBOj CIy4aj € W TJABHHUOT JIMK, CTYACHT OJ
Burona xoj ocranan aa padoru Bo Ckomje. Toj To craBa M3pa3oT MO HABOIHHUIM U
ro mpenumryBa Ha xutenute Ha CKomje, Tpyrma Ha Koja He Tpuara, 3Hadu ce
orpamyBa cebecu ox oBOj craB. lIpeBemyBadoT HE TO TPEHEN BO MPEBOJAOT TOj
CTHJICKH €JIEeMEHT KOj mara BO OYM Kaj YMTATEJOT Ha OPUTHHAIHHOT TEKCT. Bo T0j
Clly4aj, CTWJICKHOT €()eKT € ImoMai BO NPEBOJIOT, HO, OCHOBHOTO 3HAYCHE CEIaK €
MPEHECeHO.

Hpyro mecto koe mokpaj reorpadckata ONM3WHA, CE CPETHyBa M BO CIHYCH
koHTeKcT co Crapa Yapmumja, e bur -na3zap. Toa e MecToTo Kajie IITO TJIABHUOT JIMK
on packazor Jou Ha MuxajioBcku Tpe6a 1a 3aBpIM eHA 3ENKA  Kaj
“rkoHypryjaTa‘“. He ciryuajHO Toa € M1 MECTOTO KO€ 4eCTO T'0 IMOCEeTYBa CIIOMEHATHOT
aMepHKaHel| o] packazoT Aumonozuuapom. 300pOT na3ap BO MaKEJIOCHKHOT ja3WK
O3Ha4dyBa, MelyApYroTo, OTBOPEH MNPOCTOP WM 3rpaja IUTO C€ KOPUCTU 3a
KyIyBaren NpojaBame nponspoan.*. Bo oBoj ciryuaj Moke na ce 3a6emexu geka Bo
UTAIMjaHCKUOT ja3UK Ce KOPHCTH TEPMHUHOT hazar, W 4yMe OCHOBHO 3HAYCHE BO
WTaNjaHCKUOT ja3WK € ,,TUMYEH Ma3zap OJl MCJIAMCKHOT HCTOK M OJf CeBepHa
Adpuka“® ETHUMOJOIIKHOT KOpEH € o1 MNepCucKMoT 300p bazar, a umero Ha
MECTOTO Jioara Of TYpCKHUOT 300p bitpazari, ITO 3HAYM Ta3ap Ha KOj Ce IpoJjaBaaT

12 Muxajnosekn Hparn (2003), Ton, Bo Packasn oz urectr kar, Kanprkopryc, Ckorje

13 Mihajlovski Dragi (2008), Suola, rur. gemo

14 Myprocku 303¢e (2005) Peunuk Ha MakeIOHCKHOT ja3HK, IUT.Aen0 crp. 534

5 11 Grande dizionario Garzanti della lingua italiana (1989), Garzanti, Milano, str.211



crapu mpeameTH.'® AcoHaHIATa Ha OBHME JBAaTa TEPMHHH OJ] MAKEIOHCKHOT M
WTaMjaHCKUOT ja3WK yKaKyBa Ha 3acIHMYKaTa eTuMmojioruja. OBHE TEPMUHH TO
peduieKkTHpaaT BIUjaHUETO Ha TPrOBCKUTE M KYJITYpHHTE KOHTAKTH Bp3 JIEKCHKATa
Ha pa3IUIHHA jA3HIIH.

[IpeBemyBav4oOT HA UTATHjAaHCKHUOT MPEBOJ HA PACKA30T AHMOI02UYAPOmM KOPUCTHI
TEXHHMKA Ha objachyéare W BMETHAI ,,mercato”(masap)'’ mpex MMeTo Ha MeCTOTO:
»Sempre piu spesso andavo a farmi un giro al mercato Bit Pazar’*®, Bo apyruor
packas He € Mpelnu3upaHo Jeka ce paboTw 3a masap, HO MOXe Ja ce pasdepe on
KOHTCKCT:

“Devi andare a Bit Pazar, dove stanno i calzolai” Lo riconoscerai facilmente,” disse,
“c’ha il naso proprio come uno spunzone, per questo lo chiamano cosi; a Bit Pazar,
nella zona dei calzolai!” 1°

,Ke ojm na Bur ITasap, kajmo ce xoumypaumure“,Hory necHo ke ro mosHaju,
pede, HOCO My e Oam KO INWJIO, 3aTO Taka ro Bukame, Ha bur [lazap e, kaj
KOHILypaLII/ITC!“ZO

Cemnak, HajuHTEpPECHN 3a0€JeIK MOTTUKHA Criopendara co MPEBOIUTE HA HCTUTE
TEKCTOBH Ha aHTVINCKH jasuk. IIpeBemyBaunte Ha packa3oT I on, omHOCHO SOle —
leather, xopucrene ,,Old Market” (Crap mnasap)®® 3a bBur-masap, mozxexa
NpeBeyBavy0T Ha packa3or Aumonoeuuapom, opHocHo The anthologist, ro
UCKOPUCTWII HMCTHOT m3pa3 3a Crapa bapmmja, W ro ocTaBwil bur-maszap co
JATHHHYHO TIHCMO, 3HAYM I'O HCKOPUCTHII OPUTHHAITHOTO MMe Oe3 o0jacHyBambe. 2

2.3akayqox

Ilpu cymupame Ha 3aKIy4OIMTE OJ] CHOPEAOUTE MOMery CIIOMEHATHTE TECKTOBH
MOJKe Jia ce 3a0eJIekH JieKa 3a €HO MCTO MECTO CE CPEeTHYBAaT MOBEKe COOJBETHU
W3pa3u BO elleH cTpaHcku jasuk. Ox JIpyra crpaHa, TaK, €lIeH HUCT U3pa3 BO €IeH
CPaHCKH ja3¥K € HCKOPUCTEH 3a O3HAYyBambe JIBE Pa3IMYHA MECTa BO MaKeJIOHCKUOT
jasuk. OBUE MIPUMEpH Ce MOKa3aTelN 3a CIIEKTAPOT O MOXKHOCTHU U TPEAU3BUIIN KOU
MPEeBEIyBaUYUTE T'O OTKPUBAaT MPU PEKOHCTPYyHpame Ha OOraTCTBOTO O 3HAucHa
KOE € COAP>KaHO BO UME Ha €THO MECTO, OJJHOCHO TOTIOHUM.

16 [Tomaromu Bo BpcKa Co eTHMOIIOrHjaTa ce JOOHEHH IO AT Ha KOHCYNTAIH co A-p Mapuja
JleonTuk, mpodecop Ha KaTenpaTa 3a TYPCKH ja3WK U KHIDKEBHOCT Ha YHUBep3uTeT ,,I ome Jemues
tun

17 Kuranosckn Haym (1996) Mtanujancko — MakeZOHCKH pednnk, Eypokmuent, Ckomje ctp.510
18 Mihajlovski Dragi (2008) L’antologista, rur. gemo

19 Mihajlovski Dragi (2008) Suola, nut. neno

20 Myuxajnoscku Jparu (2003), Fon, mur.xeno

21 Mihajlovski Dragi  (2011) Selected Works,ut.zeno: ,,He's in the Old Market, with the
shoemakers*'

22 Mihajlovski Dragi (2011) Selected Works,mur.zeno: ,,through the Bit Pazar and the Old
market.”
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